
©
 2

02
6 

Bo
n 

Ve
nt

ur
e 

Se
rv

ice
s, 

LL
C 

 ©
 2

02
6 

Na
�o

na
l C

at
ho

lic
 E

du
ca

�o
na

l A
ss

oc
ia

�o
n 

 

 
SERVED BY: 

Parish Administrator Fr. Łukasz Iwańczuk 
Parish Trustees  Zbigniew Surdyka 
    John Bonsiewich 
Parish Secretary  Patrycja Grochowska 
Organist   Dawid Perkowski 

   
 
 
MISSION STATEMENT   
The mission of Sts. Cyril and Methodius Roman   
Catholic Church is to nurture our community in love  
and selfless service to God and our neighbor under the  
protection of Sts. Cyril and Methodius, Blessed Virgin 
Mary and Holy Father John Paul II recognizing  the 
Eucharist as the source of our Christian life.  
 
PARISH MEMBERSHIP   

To be considered an active member of Sts. Cyril  and 
Methodius Parish, every family and single adult must  be 
registered at the Parish. Only this way the Parish  can issue 
documents, e.g., a letter to be a Godparent  or sponsor. If you 
would like to become a member of this  Church, request the 
form, fill it out and bring it or mail it to the  Parish Office, or 
place it in the collection basket.  

 
 
 
 

 
 

January 25th, 2026 

SAINTS CYRIL AND METHODIUS 
ROMAN CATHOLIC CHURCH  

215 Hill Street, Boonton, NJ 07005  
Email: stcyrilboonton@yahoo.com  

Website: www.stscm.org  

Facebook:   
https://m.facebook.com/St.Cyril.and.Methodius 

Phone: 973-334-0139  
Office hours: Wednesdays 9:00 pm-5:00pm 
In emergency at any time: 973-525-5955 

 

MASS SCHEDULE  

Saturday 5:00 pm (ENG)   

Sunday 9:00 am (ENG), 10:30 am (POL)  

Monday 9:00 am (POL)  

Wednesday - Friday 6:30pm (POL)  

Holy Days As Announced   

CONFESSION  

Saturday 4:30 pm - 4:50 pm   

First Friday of the Month 5:30 pm  

NOVENA TO OUR LADY OF PERPETUAL 

HELP 

Wednesday - after Mass  

ADORATION OF THE BLESSED  

SACRAMENT 

Thursday 5:30 pm  

DIVINE MERCY NOVENA  

Fridays 6:00 

 
 

 

SACRAMENT OF BAPTISM   
Celebrated during any Sunday Mass. Arrangement should be made by the registered parishioners. Parents need to attend one pre-Baptism  
class. Reservations for the class should be made by calling the Parish Office at least 2 weeks in advance of the Baptism. Godparents must 

be  confirmed Catholics. One non-Catholic may be accepted as a Christian witness.  

SACRAMENT OF MARRIAGE  
Arrangements should be made at least one year in advance of the marriage date. Engaged couples should make an appointment to meet 

with  the Pastor in the office to determine a date, discuss all the requirements for the marriage, and have it officially registered.  

SACRAMENT OF THE SICK   
Call 973-334-0139. Please state where the sick person is located (home or hospital). 

 



   
Sunday / Niedziela – Jan 25, 2026   
      9:00am+ Mark Generoso 

10:30am+ Marian Lachawolski 
 +George Raczynski 

Monday / Poniedziałek - Jan 26, 2026 

Wednesday / Środa - Jan 28, 2026  

     6:30pm+ Salomea Magda 

Thursday / Czwartek – Jan 29, 2026  

     6:30pm+ Dziękczynno Błagalna o Opieke Matki Bozej dla 
syna Medarda w 50 rocznice urodzin 

Friday / Piątek – Jan 30, 2026 
 

Saturday / Sobota – Jan 31, 2026 
 

Sunday / Niedziela –Feb 1, 2026 
 9:00am+ Richard Adubato 
10:30am+ O radość przebywania w domu Ojca dla syna 
Damian i jego dziadka Ignacego  
 
 
 
 
 

 
 
 

 

 

PRAY FOR THE SICK / MÓDLMY SIĘ ZA  
CHORYCH:  

Teresa Kobylińska  
Jerzy Tupaczewski  
Grzegorz Michalski  

Frank Barlak  
Jerzy Piatkowski 

 
 
 

 
CALENDAR / KALENDARZ:  

Sat.,   
Jan 24 

  4:30 pm   
5:00 pm 

   Confession/Spowiedź(ENG/POL) 
Vigil Mass (ENG) 

Sun.,  
  Jan 25 

9:00 am  
10:30 am 

Mass (ENG)  
Mass (POL) 

Mon.,  
  Jan 26 

9:00am Mass(POL) 

Tue., 
Jan 27 

   NO MASS 

Wed.,   
Jan 28 

  6:30pm Mass (ENG) 
Nowenna do Matki Bożej Nieustającej 
Pomocy  

Thu.,  
Jan 29 

    5:30pm 
 
 6:30pm 

 Adoracja Najświętszego Sakramentu 
 
Mass(POL) 

Fri.,   
Jan 30 

  6:00pm 
6:30 pm 

Nabozenstwo do Milosierdzia Bozego  
 Mass (POL) 

 

Sat.,  
Jan 31 

4:30 pm  
5:00 pm 

Confession / Spowiedź 
(ENG/POL)   
Vigil Mass (ENG) 

Sun.,  
Feb 1 

9:00 am 
10:30 am 

Mass (ENG)  
Mass (POL) 

 
 

SECOND COLLECTION THIS WEEK  
The second collection this week is for expenses  
related to organizing the church renovation.  

DRUGA TACA W TYM TYGODNIU  
Druga taca w tym tygodniu jest przeznaczona na  remont 
kościoła. 

 
We would like to express our sincere gratitude 
for all the  donations made to our church! 
First Collection: $2315 
Second Collection: $1150 

 
Składamy serdeczne podziękowania za 
wszelkie ofiary  złożone w minionym tygodniu 
na rzecz naszej świątyni!  
Pierwsza Taca: $2315 
Druga Taca: $1150 
 

 
 
 



 
Nabożeństwo do Miłosierdzia Bożego w  naszym 
kościele w każdy piątek o   godz 6:00 pm. 
Serdecznie   zapraszamy.    
 

 

Zapraszamy na Nowennę do Matki 
Bożej Nieustającej Pomocy w każdą 

środę po wieczornej Mszy św. 
Zachęcamy do wypisywania próśb i 
podziękowań do Matki Bożej, które 

będą czytane podczas nowenny. 
Prośby podziękowania można wrzucać do 

skrzynki na 
ofiary z tyłu kościoła lub przynieść do 

zakrystii. 
 
 
 
 
 

 
 
 
Wystawienie Najświętszego Sakramentu w 
naszym  kościele w każdy czwartek od godz. 5:30.  
Serdecznie zachęcamy do adorowania Pana  
Jezusa, który czeka na nas z wieloma łaskami,  
którymi chce nas obdarowywać. Podczas adoracji  
jest okazja do spowiedzi.   
„Niech wspólnoty parafialne podejmą szczególne  
zobowiązanie do adoracji eucharystycznej poza  
Mszą św. Pozostawajmy długo na klęczkach przed  
Jezusem Chrystusem obecnym w Eucharystii,  
wynagradzając naszą wiarą i miłością  
zaniedbania, zapomnienie, a nawet zniewagi,  
jakich nasz Zbawiciel doznaje w tylu miejscach 
na  świecie.” (Jan Paweł II)   
 

 
We invite you for Divine Mercy Novena  in our 
church every Friday at 6:00  pm   
 

 
Novena to Our Lady of Perpetual 

Help is celebrated every Wednesday 
after the evening Mass. We encourage 
you to participate in the novena and 
to write requests and thanks to Our 
Lady, which will be read during the 
novena. Requests of thanks can be 

placed in the basket with the o�ering or 
brought to the 

sacristy 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
Exposition of the Blessed Sacrament in our 
church is every Thursday at 5:30. We cordially 
encourage you to adore the Lord Jesus, who is 
waiting for us with many graces that he wants to 
give us. There is an opportunity to confess 
during adoration. 
 
“Let parish communities make a special 
commitment to Eucharistic adoration outside of 
Holy Mass. Let us remain on our knees for a long 
time before Jesus Christ presents in the Eucharist, 
making up for the neglect, forgetfulness and even 
insults that our Savior suffers in so many places in 
the world with our faith and love. (Pope John Paul 
II) 
 
 



 
 

Serdecznie dziękujemy wszystkim, którzy 

zaangażowali się w organizację spotkania 

opłatkowego w naszej para�i. Wyrażamy 

wdzięczność za poświęcony czas, trud oraz włożony 

wysiłek w przygotowanie tego pięknego wydarzenia. 

 Dziękujemy również wszystkim para�anom i 

gościom za uczestnictwo, wspólną modlitwę i 

radosne przeżywanie tego czasu w naszej para�alnej 

wspólnocie. Wszystkim serdeczne Bóg zapłać 

 
 

 
Jak każdego roku, rozpoczniemy w parafii 
wizyty duszpasterskie z błogosławieństwem 
rodziny i domu.  
Wizyta duszpasterska, zwana popularnie 
kolędą, nie jest tylko zwyczajem czy 
tradycją. Zgodnie z prawem kościelnym 
kapłan ma obowiązek poznawać i 
odwiedzać rodziny należące do wspólnoty 
parafialnej.  
Wizyta duszpasterska jest jednym z 
elementów pełnienia misji apostolskiej. 
Pamiętamy przecież, że Jezus Chrystus polecał apostołom: „Gdy 
do jakiegoś domu wejdziecie, najpierw mówcie: Pokój temu 
domowi! Jeśli tam mieszka człowiek godny pokoju, wasz pokój 
spocznie na nim" (Łk 10, 5-6). Uczył ich też: „Kto was 
przyjmuje, Mnie przyjmuje; a kto Mnie przyjmuje, przyjmuje 
Tego, który Mnie posłał" (Mt 10,40).  
Przyjmując kapłana podczas wizyty duszpasterskiej, publicznie 
wyznajemy naszą wiarę i przynależność do Kościoła 
powszechnego. Jest to wyraz więzi każdej rodziny będącej 
Kościołem domowym z parafią, diecezją. Wizyta kapłana to 
ważne przeżycie dla rodziny. Jest to okazja do spotkania, 
rozmowy, wzajemnego poznania się.  
Podkreśleniem wyjątkowości tej wizyty są szczególne 
przygotowania:  
1) stół, nakry ty białym obrusem,  
2) krzyż, zapalone świece,  
3) woda święcona (jeśli ktoś nie ma, wystarczy przed modlitwą 
powiedzieć o tym, a kapłan pobłogosławi przygotowaną wodę)  
Prosimy wszystkich parafian, aby zgłosili w zakrystii lub 
kancelarii chęć przyjęcia kapłana w swoim domu 

 

 

 

 

 

We would like to express our heartfelt gratitude to 

everyone who was involved in organizing the parish 

Christmas wafer gathering. Thank you for your time, 

dedication, hospitality, and all the e�ort put into 

preparing this wonderful event. 

 We also thank all parishioners and guests for their 

presence, shared prayer, and joyful participation. May 

God bless you for all the good you have done. 

 
 
 

 
As every year, we will begin pastoral visits 
to bless the families and homes of 
parishioners.  

A pastoral visit, popularly known as a 
koleda, is not just a custom or tradition, 

according to church law, a priest is obliged 
to meet and visit families belonging to the 

parish community.  
A pastoral visit is one of the elements of 

carrying out an apostolic mission. We 
remember that Jesus Christ instructed the 

Apostles: "When you enter a house, first say, 'Peace be to this 
house!' If a man worthy of peace dwells there, your peace will 
rest on him" (Luke 10:5-6). He also taught them: "Whoever 
receives you receives me, and whoever receives me receives the 

one who sent me" (Mt 10, 40).  
By receiving a priest during a pastoral visit, we publicly confess 

our faith and belonging to the universal Church. It is an 
expression of the bond between each family that is a domestic 

Church and the parish and diocese. A priest's visit is an 
important experience for the family. It is an opportunity to 

meet, talk and get to know each other.  
The uniqueness of this visit is emphasized by special 

preparations:  
1) A table covered with a white tablecloth  

2) A cross and lit candles  
3) Holy water. Water can be blessed by the priest before the 

prayer if there is no Holy water in the house.  
We ask all parishioners who wish to welcome a priest into their 

home please talk to Fr. Łukasz after the Mass or call the church 
office. 

 

 
  



 
 

Drodzy Parafianie,  

Serdecznie dziękujemy za ofiary złożone na 

pokrycie kosztów odśnieżania terenu 

parafialnego. Dzięki Waszej hojności możemy 

zadbac o bezpieczenstwo w okresie zimowym. 

Bóg zapłać za okazane wsparcie.  

 
Marion Gentile      $50 

Karen & Blaze Sosnowski    $50 

John Bakarich      $50 

Oscar Bautista      $20 

Nancy Voytac     $40 

Aneta & Piotr Donda     $100 

James & Alina Kohut    $20 

John & Cathleen Bonsiewich    $50 

Stanislaw & Beata Rebisz    $50 

Witold Kociolek $ Marta Tosik   $50 

Marek & Magdalena Gromadzki    $50 

Andrzej Karcz      $50 

Wojciech & Teresa Skorusa    $50 

Zbigniew & Mieczysława Przybylo   $25 

Jan & Sabina Borzecki     $50 

Zdzislaw & Helena Orlik    $30 

Jozef Kopec       $50 

 
 
 
 
 

 
 

Dear Parishioners,  

Thank you for your generous donations to help 

cover snow removal. Your support allows us to 

keep parish grounds safe during the winter 

season. God Bless you.  

 
 
Jozef & Ewa Gryglak     $50 

Mara Harris      $50 

Kamil & Patrycja Przygodzki   $50 

Alicja Kowecki      $50 

Ben & Jane Topor     $100 

Iwona & Cezary Bogdan    $100 

Jan & Anna Brynczka    $50 

Jordanna & Tomasz Kosciukiewicz   $50 

Marek & Katrzyna Kufel    $50 

Tomasz & Alicja Nowicki    $50 

Jozef & Michalina Postuszny    $50 

Jan & Zofia Guzik     $100 

Jozef & Maria Jasiak     $50 

Zdzislaw & Jolanta Dziegiel    $50 

Jaroslaw & Ewa Kozdron    $50 

Stanislaw & Marta Sliwowski   $45 

Wioleta & Grzegorz Kozacki   $5 

Leszek & Bozena Zygmunt    $20 



Reserve 
Your

Space
Today!

YOUR AD               HERE!

CALL US TODAY!

Don’t miss this opportunity to become a valued partner in the community.
Contact our advertising team at 800-883-4343.

  Connect with a Dedicated & Engaged Audience  Build Trust  
& Credibility  Showcase Your Business to Those Who Actively  
Support Local Businesses  Benefit From Our Online Presence  

& Extend Your Reach Beyond the Church Walls

DANGLER
LEWIS & CAREY FUNERAL HOME
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 Richard J. Codey  Owner  N.J. Lic. No. 3175

In the United States, one in 
nine people face hunger.

feedingamerica.org

Don’t wait. Reach out.
VA.GOV/REACH

Every Veteran has earned 
help and support.

222 RIDGEDALE AVENUE · CEDAR KNOLLS, NJ 07927

★ Call For A Free Legal Consultation ★

MARC J. BRENNER ESQ.
973-326-8902

CERTIFIED BY THE SUPREME 
COURT OF NEW JERSEY AS

A WORKERS COMPENSATION 
LAW ATTORNEY  

NEED A LAWYER?
INJURED?
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“Family Owned and Operated”
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(973) 334-0842
Fax (973) 316-0526

107 Essex Avenue  Boonton, New Jersey 07005

Together Serving Families & Communities
for Over Two Centuries

(973) 334-5252

ADDITIONS  ALTERATIONS
DECKS  KITCHENS  BATHROOMS

BASEMENTS  GARAGES
WINDOWS  DOORS  TRIM

CLOSET ORGANIZERS
Associated with a Complete Network

of Qualified Courteous Tradesmen.

973-989-9119
Lic. # 13VH03181100


